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封面填写，四号，楷体-GB2312居中，下同。
横线两端对齐，长度保持一致

User
英语、英语（师范）、商务英语。

User
开题答辩当天的日期
日期、数字使用新罗马体，下同。
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1.小四，楷体-GB2312居中。
2.与封面题目完全保持一致，不能有一字之差。
3.以下论证内容不低于2000字

uzzyx
请根据学院分组名单填写指导小组成员信息，小四，楷体-GB2312居中。
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CEASEE
A Study of the Translation of Cartoon Film Subtitle from the Perspective of
Nida’s Equivalence Theory
—Take Kung Fu Panda for Example
1. Introduction
1.1 Background of the study
1.2 Significance of the study
1.3 Structure of the thesis
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2. Nida’s functional equivalence theory
2.1 Development of functional equivalence theory
2.2 Connotation of functional equivalence theory
2.3 Application of functional equivalence theory
3. Application of functional equivalence theory in cartoon film subtitle
translation—take Kung Fu Panda for example
3.1 General introduction to Kung Fu Panda
3.2 Principles for the translation of cartoon film subtitle
3.2.1 Lexical equivalence
3.2.2 Syntactic equivalence
3.2.3 Stylistic equivalence
3.3 Strategies for the translation of cartoon film subtitle
3.3.1 Reduction
3.3.2 Addition
3.3.3Explication
3.3.4 Adaptation
4. Conclusion

4.1 Restatement of the main idea
4.2 Limitations of the study
4.3 Suggestions for the future study
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1、正文和参考文献部分的参考内容必须完全一致，也就是说，正文中所引用的参考文献在这里全部都要列出来；在参考文献部分列出的参考文献也必须是正文中引用的。而且，每篇论文至少有10个左右参考文献，其中英文的参考文献不少于一半。
2、参考文献中的数字、表示文献类型的字母及字母前后的中括号都统一用Times New Roman字体；标点符号的字体统一用英文格式的宋体。
3、文献是硕博论文的，需在该硕博论文所属的大学名前标明该大学所在的具体城市名。
4、 英文著作和论文涉及两个或三个作者的文献，格式如下：
[1] LIGHT P, MEVARECH Z R. Literary studies in the eighteenth century [M]. Cambridge: Cambridge University Press,1992. （英文著作，两位作者）
[2] SKINNER B F, JOHNSON R T, SMITH K A. Cooperative learning studies in American schools [M]. Baltimore: Johns Hopkins University, 1991. (英文著作，三位作者)
[3] TORDER C, SKINNER B F. Literary studies [J]. Applied Linguistics, 2008, 4:192-222. （英文期刊，两位作者）
[4] WIGHT P H, LIGHT P, MEVARECH Z R. Feedback in the writing process [J]. ELT Journal, 1992, 6: 63-67. （英文期刊,三位作者）

各种文献格式
1) Books
Author. Title of book [M]. Place of Publication: Publisher, Year.
[1] LAKOFF G. Women, fire, and dangerous things [M]. Chicago: Chicago University Press, 1987.
[2] 潘懋元. 高等教育学[M]. 北京: 人民教育出版社, 2007.

2) Journal articles
Author. Title of article [J]. Full Title of Journal, Year, Volume number (Issue number):  Page numbers.
[1] GRZEGA J. Some aspects of modern diachronic onomasiology [J]. Linguistics, 2002, 12(40): 1021-1045.
[2] 刘红. 高等教育发展的若干问题研究[J]. 高等教育研究, 2000, 18(5): 45-49.

3) Thesis / Dissertation
Author. Title of thesis [D]. Place of University: University, Year.
[1]高明. 目的论指导下的旅游文本翻译研究[D].长沙: 中南大学, 2011.

4) Collected Papers 
Author. Title of article [A]. In Editors (Ed.), Title of Book [C]. Place of Publication: Publisher,Year.
e.g.
[1] Fillmore C. Scenes-and-frames semantics [A]. In Antonio Zampolli (Ed.), Linguistic structures processing [C]. Amsterdam: North Holland Publishing Company, 1997.
[2] 钟文发. 非线性规划在可燃毒物配置中的应用[A]. 赵炜. 运筹学的理论与应用——中国运筹学会第五届大会论文集[C]. 西安: 西安电子科技大学出版社, 1996.

5) Newspapers 
Author. Title of article [N]. Title of Newspapers, Year, Date (Issue number).
e.g.
[1] 谢希德. 创造学习的新思路[N]. 人民日报, 1998, 12-25(10).

6) Online references
  [文献类型/载体类型标识]：
  [J/OL]网上期刊、[EB/OL]网上电子公告、[M/CD]光盘图书、[DB/OL]网上数据库、[DB/MT]磁带数据库 
[序号]主要责任者.电子文献题名[电子文献及载体类型标识].电子文献的出版或获得地址，发表更新日期/引用日期. 获取或访问路径.
[12] 熊勇. 非言语交流及其跨文化差异[J/OL]. (2014-3-21)[2016-3-28]. http://www.docin.com/p-358246042.html, 

文献类型标识如下：
M——专著，C——论文集，N——报纸文章，J——期刊文章，D——学位论文，R——报告，S——标准，P——专利，DB——数据库，EB——电子公告，OL——网络；A——论文集里的文章
对于不属于上述的文献类型，采用字母 “Z”标识。 
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Mingyong
根据学院的各阶段时间节点合理安排研究计划。


